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Zoodra de Koningin vernam , dat Reintje
fprak van eenen moord , die hären gemaal aanging ,
werd zij zeer ontdeld en zeide : „ Ile vermaan u

Reintje bij de groote reis , welke voor uwe
ziel aanftaande is , dat gij ons de waarheid zult

zeggen , en wat er van dezen moord zij .
”

De Koning gaf bevel , dat elk zwijgen zou ; en

vervolgens zeide hij : „ Reintje moet van den.

ladder worden gelaten , opdat ik hem beter zal

kunnen verftaan . Deze zaak gaat mij zelven

aan . ”

Reintje werd met een nienwen moed bezield,
toen hij nag op den ladder ftond ; zij moestenhem
alzoo van denzelven doen afftijgen.

Verdere gefprekken van Reintje over den
fckat.

De Koning liet Reintje vervolgens bij zieh
komen , en vroeg -hem in bijzijn van de Konin¬
gin , hoe deze zaken zi'ch hadden toegedragen.
Nu moest hij wel liegen met alle krachten . Hij
fprak bij zieh zelven : mögt ik er nu in Hagen,
om de genegenheid van dSn Koning en de Konin¬
gin op nieuw te verwerven , ten einde daarna al¬
len , die mij naar het leven Haan , tea verderve - te

bren-
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De fus ftan na mineme död ,
Unde ik fo kweme üt dcsser nöd,
Dat mogte ik räken for grote bäte ;
Men ik mot ßr legen utermate !

De koninginne fprak wedder an :
Reinke , latet uns regt forftän
Fan desser falte de wärheid fall,
Up dat juwe feie bleve unbelaft !

Reinke fprak : fyt des berigt:
Ik mot nu ftärven , dat is anders nigt;
Sholde ik dänne mine feie alfo beladen ,
Darmid fe kweme in ewigen fhaden,
Unde fe des ewig fholde entgclden ?
Biiter is ’t , dat ik de nu mot melden,
Wowol fe fin mine leveften magen ,
De ik fulnode fholde befagen.
Ik frugte der hellen pine , de där is gröt:
Darumme ik it jummer fäggen möt.

Deme ltoninge word dat härte fwär,
He fprak : Reinke , fägftu 61t wdr?

Reinke fprak : 0 eddele here 1
It is wär , al bin ik fündig fere ,
Wat fholde mi dat to bäte komen,
Dat ik mi fulven wolde fordomen ?
Ji ßn jo wol , wo it mid mi is:
Stärven mot ik nu , dat is wis.
Sholde ik nu nigt fpräken de warheid,
Där mi de död för ogen ftait?
Mi mag nigt helpen bede efte göd I
Siis bevede Reinke , dar he ftöd,
In einem gefinfeden fhyn fan fragten.

FOrd fprak de konipginne jnid tagten :
Rein-
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brengen en mij hierdoor uit den nood te helpen,
welk een gel .uk zou dit voor mij zijn ? maar ik
moet liegen ', dat het rookt . ”

De Koningin zeide : „ Reinaart ! geef ons nti
een waar verhaal van deze zaak , tot een regt
vcrftand van dezelve . en opdat uwe ziel onbezwaard
blijve . ”

Hij antwoordde : „ Zijt des verzekerd . Ik moet
na fterven ; het kan niet veränderen , en zou ik
dan mijne ziel zoodanig bezwaren , dat ik er in
de eeuwigheid om zoude lijden ? Beter is het,
dat ik alles mededeele , hoezeer het 00k mijne naas-
te bloedvrienden möge gelden , die ik noode bezwa¬
ren zoude . Ik vrees de zware pijnen in de hei,
en nu moet ik de waarheid zeggen .”

De Koning werd bewogen in zijn hart , en zei-
de : „ Reintje fpreekt gij wel de waarheid ? ”
De Vos hernam : „ Edel Heer ! Hoe zondig en
fchuldig ik 00k ben , wat zou het mij baten , in-
dien ik mij zelf hielp verdoemen ? Gij ziet
lioe het met mij ftaat ; fterven moet ik , dit is ze-
ker ; zou ik dan de waarheid niet fpreken , daar
mij de dood voor oogen ftaat ? Gebeden of we-
reldsch goed kunnen mij niet meer helpen .” Dit
zeide hij bevende van angst , met eene geveinsde
vertooning van vreeze.

De Koningin hervatte dadelijk : „ Reintje ’s
K toe«
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Reinkens nöd entfärmet mi f£ re ,
Jlyrumme bidde ik ju , myn here ,
Döt Reinken etlike gnade , .
Up dat nablive grdtcr fbade ,
Latet öme nu in dessen ftund
Uns witlik dön den regten grund,
Unde dat ein islik i'wige ftil,
Up dat he nu fpräk'e , wat he wil.

De koning böd fwigend alfo förd.
Reinke fprak : nu höret mine wörd!
Is dat mineme . heren dem koning lev ,
Ik wil ju läfen funder brev ,•
Unde de forräderye openbaren,
Där ik nemande denke , an to fparen.

Nu mag men hören einen nyen fund!
Reinkens lösheid hadde nenen .grund ,
Wo he finem egen fader mede
Kwäd unde unere overfäde ,
ü ’k dem greving , finem leveücn frund,
De öm dog in allen nöden byltund.
Dit dedc he al in der andagt,
Dat men fmen wörden - des to bat gcve magt ,
Dat he alfo mid filier fprake
Sine fyende brogte in de fulven fake,
De fus na fineme live Hunden.

He fprak : myn here fader hadde gefunden
Des mägtigen koninges Emerikes fhat
In eineme forholendliken pad.
Unde do he hadde fus graten güd,
Ward he fo ftolt unde hoge fan mud,
Unde held alle deren in unwerdigheid
Mid finer gekliken högfardigheid,



toeftand treft mij , Ik bid u , Heer Koning ! be«
wijs aan hem eenige gunst , opdat het groote
verlies werde voorgekomen . Laat hem ons den
waren ftand der zaken doen kennen , en geef
last dat een ieder ftilzwijge , opdat hij yoortbreu-
ge , wat hij wil . ”

De Koning gebood ftilte , en nu fprak Retntje :
„ Hoort nu mijne woorden ; is het onzen Heer
welgevallig , dan zal ik alles aan u voorlezen , zon-
der het op fchrift te hebben , en den geheclen
aanflag van het verraad aan het licht brengen,
zonder iemand te ontzien.

Men hoore nu de nieuwe bedenkfels van den
Vos ! Zijne loosheid was onuitputtelijk . Hij fprak
zelfs kwaad en tot oneere van zijnen vader , en be-
zwaarde Grimbaard , zijnen gctrouwften vriend ,
die hem in alle zijne nooden bijftond ; alles in de
hoop , dat men hierom aan zijne woorden - te be-
ter geloof zoude geven , en ook legde hij zieh toe
om zijne vijanden , die hem thans naar het leven
ftonden , in deze zaak te betrekken.

Hij zeide : „ Mijn heer vader had op eene
verholene ' plaats den fchat gevonden van den mag-
tigen Koning Emmerik . Toen hij zoo rijk was
geworden , werd hij trotsch en hoogmoedig . Alle
dieren , met wien hij voorheen omging , verachtte
hij in zijne zotte verwaandheid . Hij zond Hinze
naar de woeste Ardennes , alwaar Bruin door

Ka de-
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De toforen fine gefellen waren.
He let Hinzen , den kater , faren
In Ardenen , dat wilde land,
Dar he Brunen , den baren , fand.
He entböd öme dar fine hulde ,
Unde dar he in Flandcren komen fhulde,
Efte he koning wolde wiifen.
Do Brün unde Hinze den brüv hadden läfen ,
He ward kone , frolik , unde unforferd,
Wente he des lange hadde begerd.
He reifede in Flanderen altohand,
Dar he minen heren fader fand.
tle entfeng öme wol , unde fände tor fiund
Na Grimbärd dem wifen , unfen frund ,
"Unde na Ifegrim ök alfo förd.
Hesse fer handelden mannig wörd;
Hinze de kater was de fyvde.
Dar ligt ein dorp , dat het Yfte.
Twifhen Yfte unde Gent.
Hadden fe fus dit pärlement
In ener dufteren langen nagt.
Nigt mid God , men des diivcls magt,
Unde mid mines faders gewülde ,
De fe dwang mid fineme gclde ,
Sworen fe dar des koninges död.
Ein islik deine anderen fine hulde böd.
Se fworen up Ifegrimes hövede forware
Alle live , dat Brün , den bare —
Den wolden fe tom koninge maken ,
Unde foren öm in den ftöl to Aken,
Un Bitten öme up de kröne fan golde.
Were jemand , de dit ke'ren wolde ,
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dezen werd opgezocht . Hij liet hem groeten,
en afvragen of hij in Viaanderen komen wilde,
om aldaar Koning te zijn.

Toen Bruin en Hinze den brief gelezen had-
den , verheugde zieh de eerfte en werd ftout en
onverfaagd , want zoo iets had hij federt langen
tijd begeerd.

Hij reisde fpoedig naar Viaanderen , alwaar hij
mijnen vader vond . Deze ontving hem wel , en
zond dadelijk om den wijzen Grimbaakd , on-
zenvriend , en 00k naar Izegrjm . Deze vier hiel-
den vele gefprekken ; Hinze was de vijfde.

Daar is een dorp dat Tfte heet ; en tusfehen
ffftc en Gent hielden zij de gefprekken , in eene
langen duisteren nacht , niet in Gods naam , maar
in dien van den duivel , en wel naar den wil van
mijnen vader , die hen dwong met zijn " geld . Zij
zwoeren aldaar den dood aan den Koning , en zij
beloofden elkander getrouw te zijn ; zij legden
alle vijf den eed af op het hoofd van Izegrim ,
dat zij Bruin tot Koning zouden verhelfen,
hem te Slken op den troon van het Rijk plaat-
fen en aldaar doen kroonen . Ware er iemand
van ’s Konings vrienden of venvanten , die zieh
hier tegen zou willen verzetten , dien zou mijn
vader helpen verjagen , en alles zoude hij door
zijne fehatten doen veränderen , of door omkoo-
pingen , of door het ichrijven van brieven met
bedreigingen.

Ik kreeg zulks te weten op de volgende , wijze.
Het gebeurde eens op eenen vroegen morgen dat
Grimbaard , den wijn boven de dorst gedronken.

K 3 heb-
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Fan des koninges frunden efte magen,
De fholde myn fader al forjagen,
Mid fineme fhatte dat ummedriven ,
Mid umme to kopen , mid breve to fhriven.

Dit krdg ik to weten alfo:
It gefhag up enen morgen fro,
Dat Grimbärd den wyn drank ungefpard,
Darfan he frolik unde drunken wä 'rd ,
Uude fäde dat hemeliken fineme wive.
He fprak : fii , dat dit by di blive !
Se fw6g fo lange , forftat mi regt,
Dat le it mineme wive ök hävt gefägd.
Se fwör ör , där fe weren tofamen,
By der dryer koninge namen ,
By örer ere unde truwe ,
Wer dorg 16v nog dorg ruwe,
Nemande fholde fäggen förd.
Men myn wyv h£ ld nigt öre wörd:
Wente dat örfte , dat fe by mi kvvam,
Säde fe mi al , dat fe fornam.
Se fäde 6k ein wärtdken därby,
Dat ik enked forftund by mi,
Dat it wär was alderding.
Ik was al drovig , wör ik 6k ging.

Ik wärd andenken der poggen al,
De 6ns to God repen mid grotem fhal,
Dat he ön einen koning wolde geven,
Dat fe in dwange mogten leven ,
Wente fe weren fry in alleme land.
God hörde fe , une fände ön tohand
Den Adebär , de fe nog hatet,
Unde fe nmnmer in freden latet.

Al
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hebbende , met een verheuging te huis . kwam , en
de zaak aan zijne vrouw in het geheim mede-
deelde . Hij zeide : „ Houd het vooral voor u ! ”

en zij zweeg zoo lang , totdat zij het aan mijne
vrouw verteld had , en deze zwoef haar bij de
namen der heilige drie Köningen 9 en bij hare
eer en trouw , dat zij het aan niemand , om lief
of leed , zou zeggen . Mijne vrouw hield 00k haar
woord , tot dat hij bij mij kwam ; toen was het
eerfte , dat zij aan mij verhaalde , hetgeen zij ver-
nomen had . Zij gaf mij nog berigt van eene
daadzaak , of kenteeken , zoodat ik wel gelooven
moest , dat de zaak in alle deelen der waar«
heid overeenkomftig was.

Ik was droevig , waar ik 00k ging . Ik dacht
om de kikvorfchen , die eens met groot ge-
kwaak , bij Jupiter aanhielden om hun eenen
Koning te fchenken , ten einde onder den dwang
te leven , hoezeer ze vrij waren in alle landen.
De God verhoorde hunne bede , en fchonk hun
eenen ooijevaar , die hen alsnog haat , heil nooit
inet vrede laatmaar hun ten allen tijde ongunst be-

lv 4 wijst.
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Alletyd dait he ön ungcnade:
Nu klagen fe fall , nu is et to fpade;
Se fint bedwungen alderding
Under dem Adebär , ören koning.

Sus fprak Reinke to al den deren,
De där Hunden , linde de dür weren:
S6t , fus frugtede ik för for uns allen,
Dat it ök mid uns fus mogte fallen.
Here , fus forgede ik ök for ju,
Des ji mi weinig danken nu.
Ik kenne Brunen fhalk unde kwäd,
Unde ful fan groter overddd.
Darumme frugtede ik öme fdr;
Ik dagte , worde he unfe hdr ,
Dat wi dünne alle weren forlörn.
Ik kenne den koning wolgebörn,
Sdr mägtig , ök guderteren ,
Unde ök gnädig allen deren . *
Ik dagte fülle up desse dinge,
It were eine kwade wesfelinge,
Dat men enen bür , enen uneddelen fr ;tt,
Brogte in alfodanen Hat.
Ik dagte darup mannige weken ,
Wo ik desse fake mogte tobräken.
Boven alle fake frodede ik dat,
Behdlde myn fader finen fhat,
He fholde mid fineme falfhen fpele
To plasfe bringen feie unde feie,
Un den koning bringen fan finer ere.
Dit betragtede ik gans fere,
Wör de fhat wäfen mogte,
Up dat ik öm fan dannen brogte,

Wör
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wijst . Nu klagen zij , maar het is te laat ; zij
zljn nu in bedwang , en Haan onder den öoije-
vaar , hunnen Koning. ”

Zoo fprak Reintje tot alle dieren , die daar

tegenwoordig waren . „ Ziet , — zeide Inj ver-
der , — zoo was ik bekommerd over ons allen , dat
het zoo erg zou uitvallen , en zoo was ik 00k
beangst over U , Heer Koning ! hoezeer gij mij
er weinig voor bedankt . Ik ken Biujin als
Rout en boos , en vol van groote misdadige
ontwerpen . Ik was derhalve zeer voor hem be-
vreesd , en dacht : wordt deze onze Heer , dan
zijn wij alle verloren . Ik kende onzen welge-
boren Koning wel als magtig , maar 00k als goe-
dertieren en jegens alle dieren genadig. Ik over-
woog alle deze dingen en welk eene ongelukkige
wisfeling het zijn zou , dat men eenen boer , een
onadelijken vraat , in zullt eenen Hand zoude bren-
gen . Ik dacht hierover gedurende eenige weiten
na , en overwoog gefladig , hoe ik deze zaalt zou
doen mislukken. Boven alles befefte ik , dat,
behield mijn vader de fchat , hij met zijne val-
fche ftreken velen en velen in het verderf zou
brengen , en den Koning van zijn aanzien be-
rooven . Ik lag er mij derhalve op toe , om te
weten , waar de fchat wezen mögt , in de hoop
denzelven dan van daar te brengen ; oolt werwaarts
mijp vader in veld of bosch heen liep . Onver-
Ichillig of het heet of ltoud , droog of nat , bij
dag of bij nacht wäre ; ilt bleef te allen tijde
op de loer.

K 5 Eens
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Wör de fhat wäfen mogte ,
Up dat ik öm fan dannen brogte,
Wör myn fader , de liftige ölde ,
In deine felde efte in deine wölde
Henne tög , efte henne 16p,
Was it het , köld , nat , efte dcp,
Was it by nagte , efte by dage ,
Jummer was ik 6k in der läge.

Ik lag up ene tyd in der erde,
Unde wagtede alfe ein , de för begerde,
Wo ik bäft geweten künde,
Unde wör dat dat ik den fhat funde,
Dir ik gfirne fan hadde fornomen,
Do fag ik minen fader komen
U ’t einer fteinritfen , de was dep.
Ik lag forborgen , eft ik flfip.
Nigt en wufte he fan mi,
Dat ik öm was fo na by.
He begunde fik wide mnme to fen:
Do he fornam , dat he was allön,
Unde alfe he fus nemande fag ,
Dede he , alfe ik ju fäggen mag:
He ftopde dat hol wedder mid fände,
Un makede dat gelyk deme anderen lande.
Dat ik dit fag , dar wufte he nigt fan.
O ’k fag ik , er he fheide fan dan,
Dat he den ftert 16t overgän,
Dar fme fote hadden geftän.
He forwildede 6k fyn fötfpör mid deine munde.
Dit lerede ik dar in der Hunde
Fan mineme ölden falfhen fader,
De desse lifte wufte allegadcr.

Sus '



Eens lag ik in een hol , en zag met bijzonde-
te begeerte ,■ of ik ook iets vernam , hetwelk
tot her vinden van den fchat lielpen konde,
wanneer ik mijnen vader uit eene diepe fpleet in
eene fteenrots zag te voorfchijn komen. 11t hield

mij , of ik üiep ; hij wist niets van mij , ook niet
dat ik hem zoo nabij was. Hij begon met over-
al rond te zien ; en toen hij zag , dat hij alleen
ftond , handelde hij zoo als ik u zeggen zal.
Hij ftopte een hol digt met zand , zoodat het
tnet den omgelegen grond gelijk ftond : ook zag
ik , dat hij , eer hij van daar ging , met de
ftaart flingerde over den grond , waar zijne voet-
ftappen ftonden , en hoe hij het fpoor van deze,
nog met zijnen bek omwroette.

Dit alles leerde ik toen van mijnen ouden
flimmen vader ; en toen hij weg ging , om zijn
bedriif te vervolgen , bedacht ik : „ zoude daar
ook den fchat ltunnen zijn ? Ik ging aan het
werk , opende het gat met mijne voeten , en
kroop er in . Ik vond daar eenen grooten rijk-
dom ; veel fijn goud en zilver . Niemand , hoe'
oud hij ook zijn möge , heeft zoo veel geld bij
edn gezien.

Se~
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Sus ISp he wäg na finemc gewinne.
Ik dagte fall in mineme finne ,
Efte dar mogte tväfen de fhat?
lk ging to wärke , unde opende dat gat
Mid minen föten , unde kröp darin.
Dar fand ik groten gewin,
Einen fulvers feie unde röd gold.
Hyr en is 6k nemand alfo öld,
De des je fo feie tolilce fag.
Do fpärde ik wer nagt efte dag,
Ik ging fiepen unde dragen
Sünder karen unde funder wagen.
Mi halp myn wyv , frouwe Ennelyn ,
Wi hadden arbeid unde pyn,
ilr wi den fer riken fhat
Brogten in eine ander ftad,
Dar he bät lag to unfer läge.
Dewile was myn fader alle dage
By den , de den koning fus forreden.
Nu möge ji hören , wo fe deden.

Brün unde Ifegrim fanden üt tohand
Öre breve in mannig land
An alle , de foldie vvinnen woldcn.
Brün de bare fholde fe uphölden,
Unde dat fe fhere to öme kwemen,
Unde öre foldie toforen ne men;
He fholde ’t ön geven mid milder hand.
Myn fader 16p do dorg de land
Unde drög örer tweer breve.
Wo luttik wufe he , dat de deve
Öm finen fhat hadden genomen?
Ja , hadde ’t öm 6k mögen fromen s

Al-
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Scdcrt rustte ik niet bii dag of nacht . Ik

fleepte en droeg alles van daar , zonder kar of

wagen te hebben . Mijn wijf , vrouw Ermelijne
hiclp mij , en wij hadden veel arbeids en moei-
te , eer wlj den rijken fchat op zulk eene plaats
hadden gebragt , waar hij beter voor ons bewaard
lag.

Ondertusfchen was mijn vader dagelijks bij hen,
die het verraad tegen den Koning fraeedden,
zoo als gij nu hooren zult.

Brujn en Izegrim zonden brieven naar vreem-
de landen , en aan allen , die eene groote foldij
zouden willen verdienen . Bruin zou ze in dienst
nemen , mits zij fchielijk tot hem kwamen . Hij
zou de foldij vooruit betalen , en zulks met een
ruime band. Mijn vader trok met beider brie¬
ven door het land , en hoe weinig dacht hij,
dat de dieven zijnen fchat hadden weggenomen.
Ja ! al was hij ook geheel in zijn voornemen ge-
ilaagd , hij zoude destijds geen penning gevonden
hebben.

Toen
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Alle de wertd to den Hunden,
He en hadde ’ s nigt einen penning gefunden!

Do myn fader al umme mid pine
Twifhen der Elve unde dem Rine
Hadde gelopen dorg de land,
Dar he mannigen foldener fand,
Den he wan mid fineme golde ,
De Brunen to hulpe komen fholde,
Alfe de fommer kweme int land,
Do kerede he wedder , dar he fand
Brunen un de gefellen fyn.
He lade ön fan der groten pyn ,
Unde der mannigföldigen forge,
De he för de hogen borge
Int land fan Sasfen hadde geleden,
Dar de jiigers na öm reden
Mid ören hunden alle dage,
Unde fo fyn lyv hangede in der wage. ,
Se hadden öme dän feie towedderen.
Dit fprak he för de fer forriideren,
He tögede 6k den breve fan den gefellen»
De Brunen do fer wol befellen.
De lefen fe alle live tofamen,
Dar twefv-hunderd kämpen by namen
Fan Ifegrims magen al inltunden,
Mid fharpen tänen unde widen munden,
Sünder de katers unde - de baren,
De alle in Brunen hulpe weren,
Alle de Felfratfen und de Dasfen
Beide fan Doringen unde fan Sasfen.
Desse hadden al mid öm gefworen,
In deine dat men ön geve toforen

Fan
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Tosn mijn vader alzoo , met groote moeite , het
land tusfchen Elve en Rijn had doorkruisd,
en aldaar menig foldaat door zijn geld had aan-

genomen , die Bruin in den zomer te hulp zou-
de komen , keerde hij terug . Hij vond Bruin

bij zijne eedgenooten , en verhaalde hun toen van
zijne moeite , 00k hoe veel hij geleden had , bij
de groote bürgten of roofkafteelen in Sakfen , al-
waar de jagers dagelijks met hunne honden op
hem waren aangevallen , en hij met lijfsgevaar
vele wederwaardigheden had ondervonden.

Dit verhaalde hij aan de verraders -, en hij
toonde hun de brieven , welke hij had medege-
bragt , die zij met hun vijven lazen , en die aan
Bruin wel bevielen . Men zag er de naamlijst
van twaalf honderd kampioenen , alle van Ize-
grims geflacht , met tvijde monden en fcherpe
tanden.

Behalve de katers en de beeren die alle ten
dienfte van Bruin gereed waren , kwamen 00k
de veelvraten en de dasfen uit Thüringen en
Sakfen. Deze hadden zieh met eede Verbünden,
om , op het eerfte opontbod , bij Bruin met alle
magt te zullen komen , indienhun de foldij drie
weiten vooruit werd betaald , en dit alles wist
jk , den Hemel zij dank , voor te komen.

Toen
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Fan dr £n wekcn ören fold,
So wolden fe komen mid gewold
To Brunen mid deine firften bode.
Dit hinderde ik alle , des danke ik Gode!

Do dit alfus al was befbeld,
Ging myn fader over iünt feld ,
Unde wolde 6 !c den fhat befhomven:
Men do ging it öm to groten ruwen.
Jo mer he fogte , jo min he fand,
Al lyn fökend was men ein tand :
Syn fhat was al wäggedragen.
Dä , dede he , dat ik mag beklagen , — ;
Wente he fan torne , lik fulven hing.
Alfus blev na Brunen ding
By minen behänden liften al.

Nu market hyr myn - ungcfal:
Ifegrim unde Brün , de frät,
Hiivven nu den nouweflen nid

•By deine lconing tor hogen bank ,
Unde arm man Reinke is funder dank,
llävt finen egen fader overgeven,
Umme deme lconing to behölden fyn leven.
Wo fin fe hyr , de dit dön fholden ?
Sik fulven to fordärvenj umme ju to behölden?

De lconing linde de koninginne
Se hopeden bede up gewinne,
Se nemen Reinken up einen örd,
Un fproken : fägget uns nu förd,

Wör



C I6i )

Toen de zaken alzoo waren befteld , ging mijn
vader naar binnen , om zijnen fchat te bezigtigen ,
maar toen kwam hem de droefheid aan ; hoe
meer hij zocht , hoe minder hij vond ; al het zoe-
ken was vergeefs ; zijn fchat was weggedragen
en weldra bedreef hij de daad , waarover ik mij
beklagen moet ; hij verhing zieh zelven uit
fpijt ; en zoo liep de geheele zaak van Bruin
.te niete , door mijne üimheid en list.

Bedenkt hoe ongelukkig ik ben ; nu bckleed-
den Izegrim en Bruin , die vraat , de hoogfte
en naaste plaatfen in ’s Konings Raad , en de
arme Reintje heeft er geen dank voor gehad,
dat hij zijnen vader heeft overgegeyen , om het
leven van den Koning te behouden . Waar zijn
zij , die dit doen zouden : zieh zelven beder-
ven , om u te bewaren ?

Geheime gefprekken van den Koning en de
Koningin met Reintje , en het pardon.

De Koning en de Koningin vlamden beide op
gewin . Zij namen Reinaart derhalve mede
naar een ffillen oord en zeiden : „ Zeg het ons
nu , waar die groote fchat ligt . ” Reintje her-
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